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The article is an attempt to understand the nature of the lexical-grammatical class of words called “the category of state”. Singled
out in 1924 as a specific part of speech, it caused a huge research interest, although today the issues of the volume of the vocabu-
lary, related to this category, and their classification remain controversial. The authors refer unchangeable lexically meaning-
bearing and not meaning-bearing words with the meaning of state, occupying the position of predicate or being its part in the struc-
ture of impersonal sentences and differentiated into groups in accordance with it to the lexical-grammatical category of state.
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V]IK 81'42

B cmamve paccmampusaiomces ochosHbie XapakmepucmuKu aH2IUUCKUX COCIASHbBIX MEPMUHOG Y20I08HO20 NPABA.
Buioenaomes muoeouucienuvie mepmMuHOCO4emManusi, COCMosuue u3 08yxX KOMHOHEHMOG-MEPMUHOE, PACKPLLBAIOM -
€A MUNbL CUHMAKCUYECKOU C8A3U (NOOYUHUMENbHAS U COYUHUMENbHAS) MedtcOy KoMnonenmamu. B pezynemame ko-
JUYECBEHHO20 AHAU3A 6bIABIAeMCs npeodaadanue cmpykmypHot modenu Adjective+Noun. Onucvisaiomes ce-
Manmuieckue nonis, obpazyemvle COCMAGHLIMU MEPMUHAMU Y20I06HO20 NPAGd, OMMeYaemcs Haiudue pooosuoo-
6bIX OMHOUIEHUL BHYMPU MEePMUHOCUCHIEMbL U CYUeCMBOBAHUE CUHOHUMUYECKUX U AHMOHUMUYECKUX nap.

Kniouesvie cnosa u qbpa3bz: COCTAaBHBIC TCPMHHBI; TCPMHUHOCHUCTEMA YI'OJIOBHOTO IIpaBa; CTPYKTYpPHAsA MOZACIb,
CUHOHUMHUYCCKNE N aHTOHUMUYECCKHUEC Mapbl; CCMaHTHYCCKOC T10JIC.
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XAPAKTEPUCTUKA AHI'JIMACKUX COCTABHBIX TEPMUHOB YIT'OJIOBHOI'O ITIPABA

AHIIMACKUH 3bIK JUIs CIIENHUANBHBIX eJIel SBIISIETCS] He TOJIBKO YacThO MPOrpaMMbl BICIIETO PO ECCHOHATb-
HOTO 00pa30BaHMs, HO ¥ CPEJCTBOM PACUIMPEHHS TPAHHUI TPOHECCHOHATBEHOTO OOIIEHHMS U AET0BOI KOMMYHHKALIHH,
CO3JJaHUs YCJIOBUH U CaMOCOBEPLIEHCTBOBAHHMS, caMOOOpa3oBaHMsi U camMopa3BuTHs. OCBOEHHE WHOCTPAHHOTO
SI3bIKA, IMEIOIIETO TPO(eCCHOHANTEHO-OPUEHTHPOBAHHBIA XapaKTep, CIIOCOOCTBYET CBOCBPEMEHHOMY O3HAKOMJICHHIO
C HOBBIMH TEXHOJIOTHSIMH, OTKPBITUSIMU B OOJIACTH IPAaBONPHUMEHUTENBHON HAyKU M NPAKTUKH, T.€. 00ecIeynBaeT
MOBBIIIEHNE TPOECCHOHANBEHON KOMIIETEHIIMH CTICIHAINCTA U PACIINPEHHE JIMYHO 3HAYUMBIX NIEPCIIEKTHB.
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VYTOOBHO-TIPaBOBAs CIICIHATIM3ALHSA OyIyIINX IOPUCTOB OMpeaeiIsieT HEOOXOINMOCTh PACCMOTPEHHS TEPMHUHO-
JIOTHH yroJIoBHOTO NpaBa. Ee crenuduyHOCTh 3aKimovaeTcsi B 0COOCHHOCTSX (DYHKIIMOHUPOBAHMS IIPABOBBIX CUCTEM,
a UMEHHO aHrio-cakcoHckoi B BemmkoOputanun u CIIA u pomano-repmanckoit B Poccun. B aHTimo-cakcoHcKoi
NIPAaBOBOH CHCTEME KIIIOUEBBIM IOHSTHEM SIBISICTCS MPELEACHT, 3HaUeHHE KOMU(PHUIIMPOBAHHBIX 3aKOHOB SIBIISCTCS
OTIpEeNIeNSAIONIM B POMaHO-TepPMAHCKOM cHcTeMe TpaBa. M3ydeHne ocoObeHHOCTEH TEpMHHOB ITO3BOJISIET CPaBHHUTH
U COTIOCTaBUTH CHCTEMBI IIPaBa, CYIIECTBYIOIINE B aHTJIOSN3BIYHBIX CTpaHax U Poccum.

HCCHC}IOBaHI/Ie TCPMHUHOCUCTEMBI YT'OJIOBHOI'O ITpaBa ABJIACTCA AKTyaJIbHBIM U UMECT MPAKTUICCKYIO 3HAYUMOCTD,
T.K. TIO3BOJIUT CHATh BO3HHUKAIOLINME TPYJHOCTH B IIPOILIECCE OCBOCHUS FOPHIMYECKON TEPMHUHOJIOTHH, OCYLIECTBISATH
aJeKBATHBIN MEPeBOJI ayTEHTUYHBIX TEKCTOB, NPUHUMATh 3(PPEKTHBHOE ydacTHe B MPO(ECCHOHATIHHOM OOIICHHU.
®dopMupoBaHHE MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHKATHBHOW KOMIICTCHIIMH CPEICTBAMU WHOCTPAHHOTO SI3BIKA OYAYILETo
IOpUcCTa MNMpeaAyCcCMaTpruBacT: YMCHUC IMOHUMATHh U KOPPEKTHO HMCIIOJIb30BaThb TEPMHUHBI IO CHCIUAJIBHOCTHU; YMCHUE
yCTaHABIIMBATh 3HAYCHUE TCPMHHA C TOYKH 3PCHHS €r0 COCTABIIAIONINX; YMCHHE TOJ0ONPATh PYCCKOS3BIYHBIC COOT-
BETCTBUS K AHTJIOA3BIYHBIM TCPMHUHAM.

B nanHO# pabote mpoananmzupoBaHo 220 aHTIIMHCKHX COCTaBHBIX TEPMHHOB YTOJIOBHOTO TIpaBa. MaTepwan uc-
CJIEAOBAHUA COCTABJIICT IOpUAUNYCCKasd TCPMHUHOJIOTUSA, BBISABJIICHHAA B PE3YJIbTATC H3YUCHUA lTpO(beCCI/IOHaJ'II)HO-
OpPHEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB, TEPMUHOJIOTHUECKOTO CIIOBApsS-MUHAMYMA TI0 YTOJOBHO-TIPABOBOH CIIEIMANEHOCTH [2].
B BbI60pKe JABYXKOMITIOHCHTHBIC TCPMUHBI npeo6na;la}0T HaJl MHOI'OKOMIIOHCHTHBIMHU, ITO3TOMY OHHU 6yI[yT JC€TaJIbHO
paccMoTpeHbl. KputepusmMu OTHECEHHUS CITIOBOCOUYETAHHSI K COCTABHOMY TEPMUHY SBIIIOTCS «COOTHECCHHUE €TO C eIH-
HBIM PABOBBIM MNOHATHUEM; HCBO3MOKHOCTH 3aMCHbBI WJIKM OMMYIIEHUA OAHOIO0 M3 KOMIIOHCHTOB 663 HapymeHus €auH-
CTBa TOHSTHUS; (PUKcanys B IOpUAMIECKOM ciioBape» [7, c. 88].

Wzyuenue HayuHoit mureparypsl (B. II. [lanunenxo, B. M. Jleituuk, JI. b. TkadeBa) mokasano, 4To COCTaBHbIE
TEPMHUHBI PaCCMaTPUBAIOTCS C PAa3HBIX TOYEK 3PEHUS, a UMEHHO: 1) IO CTETIeHH TePMHHOJIOTHYHOCTH M CEMaHTHUC-
CKOM MAMOMAaTUYHOCTH TEPMUHOCOYETAHUS; 2) MO THITy CHHTAKCUYECKOH CBA3M MEXIy KOMIIOHEHTaMU; 3) 10 CTPYyK-
TypHO-CEMaHTUYECKO MOJENTN CO3/1aHMsI IPABOBBIX TEPMHUHOB; 4) M0 YCTONUUBOCTH COCTABHBIX TEPMUHOB.

TepMuHOCHCTEMa YTOJOBHOTO IMPaBa BKIIOYAET TEPMHUHOCOUYETAHUS PA3HOM CTETIEHH TEPMHHOJIOTHYHOCTH U Ce-
MaHTHYECKOH HAnOMaTnYHOCTH. [lociaeaHne OTHOCSATCS K CIIEAYIOMNM THIIaM: 1) Hepas3loKuUMBbIe, T.e. UIHOMaTHYe-
CKHE CJIIOBOCOYETAHUs, 3HAYCHNE KOTOPHIX HE PAaBHO 3HAYCHUIO KOMIIOHEHTOB: mug shot / (GOTO MOI03pEeBaEMOTO
MPECTYITHHUKA; 2) CBOOOTHBIE TEPMUHOCOUETAHUS: criminal code / yronoBHBII KOJEKC.

TepMHHONIOTMYHOCTE/HETEPMUHOJIOTHYHOCTD YCTAHABIMBACTCS 110 BXOSAIINM B COCTaB KOMIIOHEHTaM, a HIMEHHO:
1) 06a KOMIIOHEHTA SABJISIOTCS TEPMUHAMU: summary offence / mpecTyIuieHUe, MPECIEAYEMOe B MOPAIKE CYMMAapHOTO
NIPOM3BOJICTBA; 2) NMPaBbIii KOMIIOHEHT — TEPMUH: would-be criminal / TOTeHIMANBHBIN IPECTYNHUK; 3) JIEBBIH KOM-
TIOHEHT — TepMUH: criminal record / ochke TpecTynHuKa; 4) 00a KOMIIOHEHTA HE SIBJISIOTCS IOPUINICCKIMH TEPMHU-
HAMU: missing person / IponaBimii 0e3 BecTH 4enoBek. Hanboee MHOTOYHCIICHHBIMU SIBJISTFOTCSI COCTABHBIC TEPMHUHBI,
BKITIOYAOITHEe 00a KOMIOHEHTa-TEPMHUHA, 9TO OOYCIOBIEHO OJHO3HAYHOCTBHIO FOPHUANYECKUX MOHSATHHA YTOJOBHO-
NIPaBOBOH ClIEHMAM3ALIUH.

CHHTaKCHYIECKHI CTIOCO0 00pa3oBaHMs TEPMHUHOB CITIOCOOCTBOBA BO3HHKHOBEHUIO TEPMHHOJIOTHUECKUX CIIOBOCO-
YeTaHWH, MEX/Iy KOMIOHEHTAMH KOTOPBIX CYIIECTBYET OIPEJIETICHHBIIN THIT CBS3H, @ IMCHHO COYMHUTEIIBHBIN 1 TTOUH-
HUTENBHBIA. B aHanmm3upyemMom Matepualie IpeoOIagaloT NOAYHHUTENbHBIe TepMUuHbI (98%) — deprivation of liberty /
JIUIICHUE CBOOOJIBI; COYMHUTEIBHBIC COCTaBISIOT 2% — aider and clear /| mOcOOHUK W moacTpekaTens. Hamu ObL1O
YCTAaHOBJICHO, YTO B TEPMHUHOCOYECTAHUAX C HO}I‘IHHHTGHBHOﬁ CBA3BIO CECMAHTUYCCKHUEC OTHOLICHUA PACHPEACIIAIOTCA
TaK, YTO BTOPOH KOMIIOHEHT BBIP2KAET POJIOBOE MOHSATHE IO OTHOIICHHUIO K ITOHSTHIO, BBIPQ)KEHHOMY NEPBBIM KOMIIO-
HEHTOM, a TIepPBOE CJIOBO — TOT MJIM MHOM NPH3HAK JaHHOTO MoHsTUs. Hanpumep, «evidence / noka3aTensCTBOY SIBIISET-
Csl POJOBBIM [UISl TSPMHHOCOYETAHUH, KOTOPbIE MOKHO Pa3feivTh Ha HECKOJBKO TPYIII: IO OTHOIICHHUIO K TPEIMETY
JIOKa3bIBaHUs: associative evidence |/ NOKa3aTelbCTBO, CBS3BIBAIOLIEE IOJI03PEBAEMOTO C MECTOM MPECTYIUICHUS,
circumstantial evidence / KOCBEHHOE JTOKa3aTeIbCTBO; TI0 OTHOIICHUIO K OOBUHEHHIO: conclusive evidence / Heoctiopu-
MO€ JI0Ka3aTeJIbCTBO; 110 UCTOUHUKY CBEJCHHUN O (akrtax: primary evidence / nepBUUHOE JI0Ka3aTebCTBO, satisfactory
evidence / yOenutenpHOE T0Ka3aTeIbCTBO; IT0 MEXaHU3MY (POPMHUPOBAHMS M HOCUTEITIO JTOKa3aTeIbCTBEHHOM HHpOpMa-
1 testimonial evidence / cBuneTensckue nokasanus, physical evidence / BelieCTBEHHOE T0Ka3aTEIbCTBO.

TepMuHOCOYETaHHS YTOJIOBHON CIEIHATH3AIMN UMCIOT OTIPEIeIICHHBIC CTPYKTYPHBIE MOJICITH, KOTOPHIC SBIIIOT-
csl OCHOBOI 1si 00pa3oBaHMsl COCTABHBIX TepMHHOB. COIJIaCHO HAllleMy WCCJIEOBAHUIO, B IPABONPUMEHUTEIEHON
NIESITETTPHOCTH BBISABIICHBI COCTAaBHBIC TEPMHHBI, UMCIOIIHE CTPYKTYpHL: Verb+Noun (AHOUHHUTHB + CYIICCTBHUTENb-
Hoe; 41,3%), Noun+Preposition+Noun (CylmecTBUTENBbHOE + Mpeyior +cyiecTButenbHoe; 23,5%), Adjective+Noun
(mpuaratenbHoOe + CymiecTBUTENbHOE; 35,2%). [Ipeobnananue cTpykTypsl Verb+Noun oTpaxaer cneluKy mpa-
BOOXPaHHUTEJIbHOW NIEITEIbHOCTH, TPEOYyIOIIel COBEpIISHHS MOC/IEI0BATEIbHBIX JISHCTBUI CO CTOPOHBI CyOBEKTOB
MIPaBOBBIX OTHOMICHHI [3].

TepMUHOJIOTHSI YTOJIOBHOTO TIpaBa BKIIIOYAET CIEAYIOLINE CTPYKTYpHbIe Monenu: Adjective+Noun (mpunaraTes-
Hoe + cymecTBUTENbHOE; 39,6%) — credible witness / 3acnyXuBaroImuii oBepus cBUACTENb; Noun+Preposition+Noun
(cymecTBUTENBHOE + TPEIIIOT + CyIIECTBUTENbHOE; 24,8%) — misprision of crime /| yKpbIBaTEILCTBO NMPECTYIUICHNUS,;
Verb+Noun (naduautus + cymectButenbHoe; 35,6%) — to apprehend a perpetrator / 3anepKuBaTh IPECTYMHHUKA.

CTpyKTypHBIE MOJEIH COCTABHBIX TEPMHHOB aHTIIMIICKOTO S3BIKa B TPABOOXPAHUTEIHHOW NEATEIIFHOCTH COBIIA-
JIAl0T C BBISBJICHHBIMHM B TEPMUHOJIOTHH YrOJIOBHOTO IIpaBa, OJIHAKO CTPYKTYypHasi Moaeib Adjective+Noun siBisieTcs
HanboJIee pacCIpOCTPAHEHHOM, T.K. JaHHBIE TEPMUHOCOYETAHUS OTIMYAIOTCS CMBICIIOBOH €MKOCTBIO, KOMITAKTHOCTBIO,
ycroitunBocThio. [IpunararensHble, BXOASIINE B TEPMUHOCOUYETAHNE, HE BBIPAXKAIOT KaUECTBEHHYIO XapaKTEePUCTHKY,
a KOHKPETHU3UPYIOT MTOHATHE, BEIPAKEHHOE BTOPHIM KOMIIOHEHTOM. TaknM 00pa3oM, CTPyKTypHBIE MOJeNn 00pa3oBa-
HUS TEPMHUHOB OTJIIMYAIOTCS B 3aBUCHMOCTH OT c(hepbl UX (YHKIMOHUPOBAHHS B QHITIMHCKOM IOPUIMYECKOM SI3bIKE.
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VYTo0BHOE TIPaBO OMPEIETAET YTOJIOBHYIO OTBETCTBEHHOCTD 338 COBEPIICHHOE MPECTYIICHNE, BUIBI IPECTYIIIC-
HUI ¥ HaKa3aHus, IpUMEHIEMBIE K MPECTYIMHUKY. VcTopiudeckoe pa3BUTHE AHTINH OTPA3WIOCh Ha (popMUPOBAaHIH
CHUCTEMBI TIPaBa, U, CICIOBATEIBHO, Ha MPABOBOU JIEKCUKE. B JpeBHEAHIIIMHACKUI MEPUO]T CYIIECTBOBAIH CyOCTaH-
TUBHBIC M TJIATOJIBHBIC TEPMUHOCOUYCTAHUS CO 3HAUCHUSIMHU MPECTYIHBIX ICSHUMN, MPaBOMEPHBIX NEHCTBUMN, HO KO-
JIUYECTBO MX OBLJIO HE3HAYUTEIBHO, U OHH HE SBILUINCH MPU3HAKOM cHCTeMHOCTH s3blka. B XVIII-XX Bekax cuH-
TaKCHYECKUH CcIToco0 00pa3oBaHMs COCTABHBIX TEPMHHOB CTAHOBUTCS HamOoliee MPOAYKTUBHBIM, UYTO OOBSICHIETCS
0COOCHHOCTSIMH, TPOSIBIISIONIMMUCS Ha S3BIKOBOM YpOBHE. POZOBHIOBAs CTPYKTYypa TEPMHHOCHUCTEMEI OTIpeIeisiia
BO3HHKHOBEHUE COCTABHBIX TCPMHHOB, KOTOpPBIC 0003HAYAIOT CIEIM(HYHBIC TPABOBHIC IOHATHSA. XapaKTepuU3ys
TEPMHUHOCOYCTAHUS YTOJIOBHOTO MPaBa, MBI YCTAHOBILUTH CJICIYIOIIUEC CEMAaHTUICCKHE TIOJIS:

1) oburue MOHATHS YrOJOBHOIO TpaBa: elements essential to the offence /| npu3HaKud cOCTaBa MPECTYIICHUS;
criminal legislation / yroloBHOE 3aKOHOIATEIbCTBO;

2) BHIBI IPECTYIHBIX NEAHUIA: false bankruptcy / noxHOe OAHKPOTCTBO; industrial espionage / IPOMBIIIIIICHHBIN
IIMTAOHAX;

3) cyOBeKTHI mpecTyIuieHui: drug dealer / TOproBel] HAPKOTUKAMHE, car thief / yTOHITUK aBTOMOOIIICH;

4) 0oOBEeKTHI NMPECTYIUICHUIL: crimes against government / NPECTYIUICHUs IPOTUB TOCYAAPCTBA; crimes against
humanity / IpecTYTUICHUS IPOTUB YEIOBEYHOCTH;

5) BuIBI HaKa3aHWi 3a NPECTYIUICHUS: capital punishment /| cMepTHas Ka3Hb; jail imprisonment / TIOpeMHOE 3a-
KioueHue [2].

AHaNM3upys CEMaHTHYCCKUE XapPAKTCPUCTUKU COCTABHBIX TCPMHUHOB, CIIEIyeT 00paTuTh BHUMAHHUC HA SIBIICHUS
CHHOHUMHH ¥ aHTOHUMHH. PacnpocTpaHeHHe CHHOHIMUYECKAX U aHTOHUMHUYCCKUX Map CYIIECTBEHHO W 3HAYHMO
JUTS TIPOCTBIX TEPMHUHOB, OJJHAKO OHU BCTPEYAIOTCS B HEOOJBIIOM KOJMYECTBE CPEAU COCTABHBIX TEPMHUHOCOUYCTA-
HUH, HapUMeEP, UIT 0003HAYEHUS CISAYIOMINX MOHATHI: COCTaB MPECTYIUICHUS — crime component | body of crime;
cyOBEKTUBHAS CTOPOHA TIpECTyIIeHus — criminal intention /| mental element; 00bEKTUBHAS CTOPOHA MIPECTYIICHUS —
objective element | objective side; COBOKYITHOCTh MPECTYIIEHUH — consolidated sentencing /| accumulative senten-
ce v Ip. AHTOHUMBI BBIPOKEHBI MOP(OIOTHYECKH U HE3HAYUTEIILHO MPEICTABICHBI B TEPMUHOCOUYCTAHUAX YIOJIOB-
HOTO TpaBa: direct evidence / indirect evidence |/ npsiMble ¥ KOCBCHHBIC YUKW, remitted punishment | unremitted
punishment / OTIIOKEHHOE HAaKa3aHUE W BCTYNHUBILEE B CHITY.

CyliecTBOBaHHE CHHOHUMOB M aHTOHHMOB OOBSCHSCTCS, MPEXKIE BCEro, TEM, YTO TEPMHUHOJIOTUS YTOIOBHOTO
MpaBa B3aMMOJCHCTBYET C OOIIENUTEPATYPHBIM SI3BIKOM, KOTOPBIN Ha MPOTSHKEHUU JUTUTEIFHOTO BPEMEHH HAaYWHAS
CO CPEIHEAHTIIMHCKOTO TEePHOAa WCIBITHIBAN BIMSIHAE JATWHCKOTO, CTapO(pPaHIy3CKOTO M TPEYECKOTO S3BIKOB.
3anMCTBOBaHHS W3 3THX S3BIKOB IPEJICTABISUIA OCHOBHOM HCTOYHHK OOpa30BaHUS HOBBIX IPABOBBIX TEPMHUHOB.
B Hacrosimiee BpeMst mporiecc CO3MaHHUS HOBBIX TEPMHHOB IPOJOJDKACTCS, MOTOMY YTO TIOSBITIOTCS HOBBIC BHIBI
MPECTYIUICHUH, CPENICTBA M METOIBI X PAaCcCIICIOBAHHS.

TepMuHOCHCTEMa YTOJOBHOTO MpaBa, HECMOTPSI HA €€ KOHCEPBATHBHOCTbD, PAa3BHBACTCS ITOJ] BIUSHHEM 3KCTpa-
JUHTBUCTHYECKHUX TPOIIECCOB. PacmpocTpanenue u nepenava npodeccHoHanbHON nHOpMaIu, 00ecIieYeHue e-
JIOBBIX KOHTAaKTOB Ha MEXIYHAPOTHOM YPOBHE OCYIICCTBIISIOTCS Ha SA3bIKE IS CHCIMAIBHBIX e, [loaroroska
BBICOKOKBAJIU()UITMPOBAHHBIX CICIUATMUCTOR, 00CCIICYMBAIONIUX HAI[HOHAIBLHYIO 0€30MacHOCTh, BKIIFOUACT HE TOJIb-
KO 3HAHMS CBOCH y3KOMW CIEIMAaIN3aliu, HO U BaJIcHHE PO eCCHOHAIbHOM TepMuHoorueid. OCBOSHHE OCHOBHBIX
XapaKTePUCTHUK aHTIIMUCKUX COCTABHBIX TEPMHHOB YTOJIOBHOTO MpaBa MO3BOJSECT PACCMATPUBATh MX KaK YCTONYH-
BbIe 00pa30BaHMs, KOTOPBIE ITOTIHHSIOTCS TPEOOBAHNAM HAYIHOW KOMMYHHUKAIIHH.
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CHARACTERISTICS OF ENGLISH COMPOUND TERMS OF CRIMINAL LAW
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The article discusses the main characteristics of the English compound terms of criminal law. There are numerous term combina-
tions consisting of two components-terms. The author describes the types of syntactic connection (subordination and coordina-
tion) between the components. As a result of the quantitative analysis the predominance of the structural model Adjective+Noun
is revealed. The semantic fields formed by the compound terms of criminal law are described. The presence of gender and aspect
relations within the terminological system and the existence of synonymy and antonymy pairs are noted.
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